
	

	
  	

  القصيدة المباركة
  هـ١٤٣٨

 

	

ترْٖ  لیَْلَةِ  فيِ  الْكَشْفِ  ضِیَاءَ  رَأَیتُْ   السَّ
	

 
 فهاصنَّ 

 يّ مِ اطِ الفَ  ل ُّ جَ ي الاَ اعِ الدَّ  

ِ سَ    طع الدين فخرُ  ة طاهرٌ زيمَ خُ أبو ولانا نا ومَ دُ يّ

  
   هـ ١٤٣٨سنة عيد الفطر 



	
	

	

 
	



	
	

 
 

 القصيدة المباركة
	
 

َ  فيِ  فِ شْ كَ الْ  اءَ یَ ضِ  تُ یْ أَ رَ    . ترْٖ السَّ  لَةِ یْ ل
	

 
 

 فهاصنَّ 

 الفاَطمِيِّ  الدَّاعِي الاجَلَُّ  

 طع الديِّن فخر طَاهرٌِ سَيدِّنُا وموَلانا أبو خزَُيمةَ  
  

 المبارك عيد الفطرفي 

   هـ ١٤٣٨سنة  
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ترْٖ  لیَْلَةِ  فيِ  الْكَشْفِ  ضِیَاءَ  رَاَیتُْ    السَّ
 

١ 

بْطِ بِتَائِیْدِ  بِ  المُْصْطَفىٰ  سـِ  العَْصرْٖ  طَیِّ
 

  
 

 

  ،مصطفى نا شهزاده طیب العصر امام الزمان ني تائید سي الله رسول

 دور الكشف ني روشـني ميں یه ستر ني رات ما ديكهـي،

I have seen the light of Kashf (The Age of Revealing) 

 in the night of Satr (The Age of Concealment) 

With the ta’eed (inspiration) of Mustafa’s grandson, Imam uz zaman Tayyib 

 

 

 

 

ناَ  صَاحِبِ  اَنوَْارُ  هٰكَذَا اَلاَ    عَصرِْ
 

٢ 

مْسِ  اللْیَْلِ  ظَلاَمَ  تنُِيرُْ   الفَْجْرٖ  فيِ  كاَلشَّ
 

  
 

 

 ،چهےآ شان نا انوار امام الزمان صاحب العصر نا 

 ، چهےروشن كرے افٓتاب جيم فجر نے ، چهےنے روشن كرے ي اندهير  جه رات ني

Behold! In this way, the light of the master of our age 
Illumines the dark night, like the sun in the blazing day 

 

 

 

 

 



	
	

 

دٰ  كَهْفُ  الوَْرىٰ  مَلاَذُ     البَْلاَ  كاَشِفُ  ىالرَّ
 

 
٣ 

مَا شَافيِْ  النَّدٰى وَبحَْرُ  ّٖ  دَافِعُ  الظَّ  الضرُّ
 

 
 

 

 ،سهارا، بلاء نا كشف كرنار هلاكي تهكيعالم نا اسرٓا، 

 ، كرنار مضرة نے دفع سخاوة نا دريا، پیاس نا بجهاؤنار، 

He is the world’s refuge, sanctuary from perdition, dispeller of calamity 
Ocean of generosity, quencher of thirst, eradicator of harm 

 

 

 

هْرُ  ذَاتهُُ  مَنْ  الهُْدىٰ  هِلاَلُ    عِیْدُناَ  الطُّ
 

 
٤ 

 فِطْرِيْ  كَذَا وَصَوْمِيْ  حَقًّا بِهٖ  صَلٰوتيِْ 
 

  

 
 ، چهے، اپٓني ذات همارا واسطے عید چهےامام الزمان هدایة نا هلال 

 ، چهے سيرؤیة ماري نماز، مارا روزه، مارو إفطار، حقا اهنا 

Imam uz zaman is the crescent moon of faith, pure embodiment of Eid  
My prayer, my fasting, my breaking of the fast, are all bound to him 

 

 

 

ـيْ  لا فضََائِلُهٗ    عدََدْتهُاَ لوَْ  تنَتهَِْ
 

 
٥ 

ناَ لاَحَتْ  وَشَانَاتهُٗ  هْرٖ  الاَْنجُْمِ  سـَ  الزُّ
 

  
 

  جو گنو تو گنتي نه تهائي، ،چهےبے شمار  اپٓنا فضائل

  ،چهےاپٓني شانات سـتاراؤ ني مثل چمكے 
His virtues cannot be counted 
His merits shine like the stars 

 

 



	
	

 

  مُحَمَّدٍ  طٰهٰ  اللهِ  رَسُوْلِ  ا²بْنُ  هُوَ  
 

 
٦ 

 الغُْرّٖ  كاَخَْلاَقِهِ  حَقًّا وَاَخْلاَقُهٗ 
 

  
 

 ، چهےاپٓ رسول الله طه محمد نا شهزاده 

 ، چهےاپٓنا اخلاق حقا رسول الله نا روشن اخلاق ني مثل 

He is Rasulullah Taha Mohammed’s grandson 
In his radiant character, he resembles Mohammed 

 

 

 

 زَمَانِناَ اِمَامُ  الهَْادِيْ  العَْلمَُ  هُوَ  
 

 
٧ 

هْرٖ  فاَطِمَةَ  نجَْلُ  عليٍَِّ  ا²بْنُ  هُوَ   الطُّ
 

  
 

 ، چهے، همارا زمان نا امام چهے، هدایة نااپٓنار چهےاپٓ علمََ 

 ، چهے، مولاتنا فاطمة طاهرة نا پاك سلالة چهےمولى علي نا شهزاده 

He is the banner, the guide, the Imam of our Age 
He is the son of Ali and pure Fatema 

 

 

 

بْنِ  
²
بْطَينِْ  اَبيِ  وَلاِ  الوَْرٰى علىََ  فضَْلٌ  السـِّ

 

 
٨ 

 وَالحَْضرْٖ  البَْدْوِ  فيِ  النَّاسِ  خَيرُْ  هُوَ  فهََا
 

  
 

 ،  چهےنا قبلگاه علي نا شهزاده تمام عالم ما افضل  حسن حسين

  ،چهےگام انے گامرا نا لوگو،  سگلا سي اپٓ خير 

The descendant of Ali—Hasan and Husain’s father—is exalted over all 
He is the best of the world’s people, nomads and city dwellers 

 

 



	
	

 

هْرُ  ذَاتهُُ  خُلْدٍ  وَجَنَّةُ    مِرَا لاَ  الطُّ
 

 
٩ 
 

تِهٖ  مِنْ  الحَْقِّ  عِلمِْ  فاََنهْاَرُ   تجَْرِيْ  تحَْ
 

  
 

  ، چهےجنة الخلد اپٓني پاك ذات  شك بے

 ،چهےسي جاري تهائي   حق نا علم ني انهار، اهني ندیو، اهما

He is the embodiment of the Garden of Eden 

From which rivers of true knowledge flow 
 

 

 

 وَرٰىالْ  فيِ  الحَْقِّ  قِبْلَةُ  اِلاَّ  هُوَ  وَمَا 
 

١٠ 

 وَالقَْدْرٖ  الفَْضْلِ  صَاحِبُ  اِلاَّ  هُوَ  وَمَا
 

  
 

 ، چهےآ عالم ما حق نا قبلة اپٓ 

 ،  چهےفضل انے قدر نا صاحب اپٓ 

He is the qibla (prayer direction) of truth in this world  

He possesses true excellence and esteem  

 

 

 

هٗ  اَهَلْ    مُنزِْلٌ  اللهُ  مَدْحَهُ  مَنْ  غيرَُْ
 

١١ 

يْنِ  اَهْلُ  فيَتَْلوُْهُ  كْرٖ  سُوَرِ  فيِْ  الّدِ  الّذِ
 

  
 

 ،مدح ما خدا یه قران اتارا ني جه  چهےاپٓنا سوى كوئي 

 ،تاكه دين نا لوگو یه مدح ني قران ني سورتو ما تلاوة كرے  

Is there another for whom Allah revealed verses of praise 
That the faithful recite in the surahs of the Qur’an? 

 

 



	
	

 
 

 وَاجِبٌ  اللهِ  مِنَ  فرَْضٌ  وَلاَیتَُهٗ  
 

١٢ 

خْرٖ  اَفضَْلِ  مِنْ  لِلعَْبْدِ  مَحَبَّتُهٗ   الذُّ
 

  
 

 ، چهے، واجب كیدي  چهےاپٓني ولایة خدا یه فرض كیدي 

   ،چهےغلامو نا واسطے افضل ذخيرة  اپٓنا اپٓني محبة

Allegiance to him is an obligation mandated by Allah 
Love for him is the most valuable treasure 

 

 

 

هٖ  الْكَوْنِ  عِلةَُّ  اِلاَّ  هُوَ  وَمَا   كلُِّ
 

١٣ 

 َ  حِجْرٖ  ذِيْ  كلُُّ  شَانَاتِهِ  فيِ  تحََيرَّ
	

  
 

 ، چهے، پیدائش اپٓنا واسطے  چهےعلة الاكوان اپٓ 

 ،  چهےاپٓني شانات ديكهـي هر عقلمند حيرة ما 

He is the reason for Allah’s creation 

The people of intelligence are dazzled by his virtues 

 

 

 

عاَةَ  اَقاَمَ   مَقَامَهٗ  المُْطْلقَِينَْ  الدُّ
 

١٤ 

ترْٖ  زَمَنَ  مَوْلاهمُٗ  عَنْ  ینَُوْبوُْنَ   السَّ
 

  
 

 ،اپٓ یه دعاة مطلقين نے اپٓنا مقام ما قائم كیدا

  ، چهےستر نا زمان ما مولى ني یه نیابة كرے 

He appointed the Dais in his place 

They are his deputies in the Age of Concealment 

 



	
	

 

 

 -مُرَوَّ  مُكْرَمٍ  مُطْلقٍَ  دَاعٍ  كلُِّ  فمَِنْ  
 

١٥ 

مَةٍ  مُنعِْمٍ  عٍ - ِ  علاََّ دْرٖ  وَاسِع  الصَّ
 

  
 

 ، چهے حكيم  چهے هر ایك داعي مطلق كريم 

 ،  چهے، واسع الصدر، مهوتو دل چهے ، نعمة پسا كرنار، علامة چهے منعم 

Each Dai l-mutlaq is a man of honor and discernment  

He is a benefactor, a man of great learning and openness 

 

 

 

ي الهُْدَى قُطْبُ  مَوْلاَيَ  وَوَارِثُهُمْ   ِ  الذَّ
 

١٦ 

 وَالبرِّْٖ  الخَْيرِْ  مَعْدِنَ  حَقًّا كاَنَ  لقََدْ 
 

  
 

 ، چهےنا وارث مارا مولى قطب الهدى  تویه سگلا دعا

  ،ني كهان هتا نیكيجه مولى حقا خير انے 

Their heir, Maulana Qutbuddin 

A goldmine of good and compassion  
 

 

 

اقِ   شرَْ هٖ  فيِ  الحَْقِّ  نوُْرِ  بِاِ  غدَٰى وَجْهِ
 

١٧ 

 البَْدْرٖ  لیَْلَةِ  فيِ  اللْیَْلَ  ینُِيرُْ  كَبَدْرٍ 
 

  
 

 ، چمكےحق ني روشـني  مااپٓنار چهره 

 ، روشن كرے مثل رات نے پونم نا چندرما 

The light of truth shone from his visage 

A full moon illuminating the night 

 



	
	

 

خَا وَالحِْلمِْ  الجُْوْدِ  عينََ  كاَنَ  وَقدَْ     وَالسَّ
 

١٨ 

دْقِ  طَوْدَ  كاَنَ  وَقدَْ  برْٖ  وَالعِْلمِْ  الصِّ  وَالصَّ
 

  
 

 ،اپٓ جود، حلم انے سخاوة نا چشمه تها 

 ، اپٓ سچائي، عِلم انے صبر نا پهار تها

A gushing wellspring of generosity, sagacity, and kindness 

A towering mountain of truth, knowledge, and fortitude 

 

 

 

 وَعِناَیةٍَ  رَأْفةٍَ  ذَا اَباً  وَكاَنَ  
 

١٩ 

 التِّبرْٖ  مِنَ  اَغْلىٰ  كاَنَ  قدَْ  وَاِنعَْامُهٗ 
 

  
 

 ، اپٓ مؤمنين نا شفيق خيرخواه باوا تها

 ،سي ودهي نے هتي ص سونااپٓني نعمتو خال

He was a caring, loving father to all mumineen  

His gifts more precious than pure gold 

 

 

 

 قُدْسَهٗ  الخُْلْدِ  فيِ  العَْرْشِ  اِلٰهُ  فاََعْلىٰ  
 

٢٠ 

 الثَّغْرٖ  بَاسمَِةُ  الفِْرْدَوْسِ  رَوْضَةُ  بِهِ 
 

  
 

 ، عرش نا رب اپٓنا روح نے جنة الخلد ما تقديس كرجو

 ، چهےاپٓنا پهنچوا سي روضة الفردوس نے بے حد خوشي 

May the Lord of the Throne exalt his sanctity 

His coming made the flowerbed of Paradise blossom 

 



	
	

 

ييِ  فذَِكْرَاهُ   دْقَ  الحَْقَّ  تحُْ  وَالحِْجٰى وَالصِّ
 

٢١ 

 العُْمْرٖ  مِنَ  یوَْمٍ  كلُِّ  فيِ  فاََذْكُرُهٗ 
 

  
 

 ، چهے نے زندگي اپٓے  عقلاپٓني ياد، اپٓني ذكر، حق، سچائي انے 

 ،ياد كروں چهوں ماري زندگي نا هر ایك دنا ما ميں اپٓنے

His remembrance gives life to right, truth, and intelligence 

I remember him every day of my life 

 

 

 

ا العَْصرِْ  رَبِّ  لِخِدْمَةِ    اَقاَمَنيِْ  نصًَّ
 

٢٢ 

هْرٖ  مِنَ  حِينٍْ  كلُِّ  فيِ  فاََشْكُرُهٗ   الدَّ
 

  

 

 ،قائم كیدامنے نص كري مار پر امام الزمان ني خدمة واسطے 

 ، كروں چهوںزندگي ني هر گهري ما ميں اپٓنو شكر 

He appointed me with Nass to serve the Master of the Age 

I give thanks to him every moment of my existence 

 

 

بِ  مِنْ  الفِْطْرِ  عِیْدِ  وَتشرَِْیفُْ   مَ  طَیِّ  -االزَّ
 

٢٣ 

 يسرَِْيْ  اوِٓنةٍَ  كلَُّ  ليِْ  هٗ تَائیِْدُ  نِ -
 

  

 

  چهےعید الفطر ني تشریف امام الزمان طیب سي مارا واسطے سوں 

 ،چهےكه اپٓني تائید، جه هر گهري ماري طرف جاري انے ساري 

Tayyeb Imam’s gift of honor to me in Eid ul Fitr  

Is his ta’eed, which flows unceasing 

 



	
	

 

 لَهٗ  نَائِبٌ  طَاهِرٌ  دِيْنٍ  فخَْرُ  اَناَ  
 

٢٤ 

 الفَْخْرٖ  اَعْظَمُ  ليِْ  وَاللهِ  وَخِدْمَتُهٗ 
 

  
 

 ، ميں فخر الدين طاهر اپٓنو نائب چهوں

 ،چهےفخر  يمعظخدا نا قسم اپٓني خدمة یه ج مارا واسطے 

I am Taher Fakhruddin, his vicegerent  

His service is my highest honor (fakhr) 

 

 

 

 -مَاالاِْ  لَ بَ یقَْ  اَنْ  رَجْوَايَ  عَبْدُهٗ  اَناَ  
 

٢٥ 

عْرٖ  حُللَِ  فيِْ  لِلعِْیْدِ  تهَْنِئتيَِْ  مُ -  الشِّ
 

  
 

ميں اپٓنو غلام چهوں، ماري اميد یه چهے كه آ تهنئة نا قصیدة مارا امام 

 قبول كرسے، 

I am his servant, and it is my hope 

That he will accept my poem of felicitation for Eid 

 

 

رْمَةِ   هْرِ  الفَْاطِمِ  نجَْلِ  بحُِ َّناَ الطُّ  رَب
 

٢٦ 

 وَالنَّصرْٖ  لِلفَْتْحِ  بِالاِخْلاَصِ  دُعاَئيَِ 
 

  

 

 ، فاطمة نا پاك شهزاده ني حرمة سي اے پروردگار

 ، ميں اخلاص سي نصر عزيز انے فتح مبين واسطے دعاء كروں چهوں

In the name of pure Fatema’s son, O Lord 

I sincerely supplicate you for aid and victory (nasre azeez, fathe mubeen)  

 



	
	

 

  وَدَمَارِهمِْ  الهُْدٰى اَعْدَاءِ  وَاِعْدَامِ  
 

٢٧ 

 البِْكْرٖ  بِالفَْتْكَةِ  العَْرْشِ  اِلٰهَ  سرَِیعًْا
 

  
 

 ، دين نا دشمنو نے هلاك كروا ني عرض كروں چهوں 

 ،  وار سيتلوار نا گهنو جلدي، اے پروردگار، ایك ج 

I ask you to destroy the enemies of right guidance 

Swiftly, O God of the Throne, with one fell swoop 

 

 

 الِٓهٖ  وَاَطْهَارِ  طٰهٰ  علىَٰ  وَصَلىّٰ    
 

٢٨ 

مْ  ابهِِ حْبُ  ا²نهْلََّتِ  مَا وَنوَُّ   بِالقَْطْرٖ  السُّ
 

  
 

 خدا صلوات پرهجو طه نبي انے اپٓني پاك الٓ أئمة طاهرين پر، 

 اپٓنا نائبو دعاة مطلقين پر، جهاں لگن اسٓمان سي بارش ورسا كرے،

Allah’s salawaat on Taha, his pure progeny and their Dais 

As long as the rainclouds pour down. 

 

 

	

٢٨	
	

	

	

	



	
	

	

	

	

	

 

 

 

	

	

	

	 	



	

	


